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¡La fórmula del éxito! 




			 




			» Un tema de actualidad 




			» Un autor de prestigio 




			» Contenido útil 




			» Lenguaje sencillo 




			» Un diseño agradable, ágil y práctico 




			» Un toque de informalidad 




			» Una pizca de humor cuando viene al caso 




			» Respuestas que satisfacen la curiosidad del lector 




			 




			
¡Este es un libro ...para Dummies! 




			 




			Los libros de la colección ...para Dummies están dirigidos a lectores de todas las edades y niveles de conocimiento interesados en encontrar una manera profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información que necesitan. 




			 




			Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la colección ...para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un toque de informalidad y en lenguaje sencillo. 
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www.dummies.es 




			
www.facebook.com/paradummies 




			
@ParaDummies 




			 




			¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies! 




			 




			El sitio web de la colección …para Dummies está pensado para que tengas a mano toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas. 




			 




			Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para comentarnos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas. 




			 




			También puedes seguirnos en Facebook (www.facebook.com/paradummies), un espacio donde intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter (@ParaDummies), para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo …para Dummies. 




			 




			10 cosas divertidas que puedes hacer  


			en www.dummies.es, en nuestra página de Facebook  


			y en Twitter @ParaDummies  




			 




			1. Consultar la lista completa de libros …para Dummies. 




			2. Descubrir las novedades que vayan publicándose. 




			3. Leer en exclusiva los primeros capítulos. 


			

			4. Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales. 


			

			5. Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas. 


			

			6. Ponerte en contacto con la editorial y con otros lectores para intercambiar opiniones. 


			

			7. Participar en concursos y ganar premios. 


			

			8. Publicar tus propias fotos en la página de Facebook. 


			

			9. Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta. 


			

			10. Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etc. 




			 




			Descubre nuestros interesantes y divertidos vídeos  




			en nuestro canal de Youtube:  




			www.youtube.com/paradummies  




			¡Los libros Para Dummies también están disponibles  




			en e-book!  




	 


	

  

    El autor




    Ferran Alexandri es profesor de catalán desde 1990, fecha en que se licenció en Filología Catalana, en la Universidad de Barcelona. Hasta hace pocos años enseñaba lengua y literatura a estudiantes de bachillerato (como había hecho antes con alumnos de BUP y COU) y adultos; ahora se dedica a otros asuntos no menos interesantes, como escribir un libro de vez en cuando o publicar algún artículo relacionado con sus inquietudes y aficiones. Es autor de varios libros, como el que tienes en las manos, en esta nueva edición ahora revisada y ampliada: el exitoso Catalán para Dummies (2007), que ya lleva más de 10.000 ejemplares vendidos, obra que ha proseguido recientemente con una segunda parte, la Ortografía y gramática catalanas para Dummies (2014). Pero también es autor de obras de narrativa infantil y juvenil: Me llamo William Shakespeare, Me llamo Agatha Christie o El gran libro de los seres fantásticos… y algunas historias de aventuras. (Menos conocido es su interés por la cocina catalana, por lo que ha colaborado en obras enciclopédicas, redactando capítulos sobre gastronomía.)




    Ferran Alexandri es un lector apasionado, un auténtico devorador de libros, especialmente de ficción. Por si fuera poco, también es montañero, espeleólogo y viajero, sus pasiones favoritas, como puede comprobarse en sus guías de excursionismo (Turisme tranquil) y de espeleología (Excursions a l'interior de la terra) e incluso sus intervenciones en radio y televisión. Desde 2004 edita y dirige la revista Muntanya, dedicada al alpinismo y los deportes de montaña; en ese ámbito de la prensa se ha especializado y ha publicado numerosos reportajes de sus viajes y excursiones, además de entrevistas a alpinistas de élite y personajes de lo más variopinto.




    Vive en Barcelona, situada a orillas del Mediterráneo entre el mar y la montaña, la ciudad donde nació un buen día de agosto del año afortunado de 19… 






    C'est tout.


  




  

    Guía rápida




    . . . . . . . . . . . .




    Catalán para Dummies™




    . . . . . . . . . . . .




    Saludos comunes




    • Hola! (ho-la; ¡hola!)




    • Bon dia! (bon di-a; ¡buenos días!)




    • Bona tarda! (bo-na tar-da; ¡buenas tardes!)




    • Bona nit! (bo-na nit; ¡buenas noches!)




    • Adéu! (a- deu; ¡adiós!)




    • Passi-ho bé! (pa-siu bé; ¡que lo pase bien!)




    • Fins ara! (fins a-ra; hasta ahora)




    • Fins demà! (fins de-ma; ¡hasta mañana!)




    Preguntas útiles




    • Com et dius? (com et dius; ¿cómo te llamas?)




    • Com estàs? (com es-tas; ¿cómo estás?)




    • D’on és vostè? (don es vus-te; ¿de dónde es usted?)




    • A què et dediques? (a quet de-di-ques; ¿a qué te dedicas?)




    • El puc ajudar? (el puc a-yu-da; ¿puedo ayudarle?)




    • Quant val? (quan val; ¿cuánto vale?)




    • On? (on; ¿dónde?)




    • Quan? (quan; ¿cuándo?)




    • Com? (com: ¿cómo?)




    • Qui? (qui; ¿quién?)




    • Què? (que; ¿qué?)




    Frases corteses




    • Sisplau (sis-plau; por favor)




    • Gràcies! (gra-si-es; ¡gracias!)




    • Moltes gràcies! (mol-tes gra-si-es; ¡muchas gracias!)




    • Em permet? (em per-met; ¿me permite?)




    • Ho sento! (u sen-tu; lo siento)




    • Perdoni (per-do-ni; perdone)




    • Quin greu que em sap! (quin greu quem sap; me sabe mal, lo siento mucho)




    • Em podria dir…? (em pu-dri-a di; ¿me podría decir…?)




    • Pot indicar-me on és…? (pot in-di-car-me on es; ¿puede indicarme dónde está…?)




    • Parli més a poc a poc, sisplau (par-li mes a poc a poc sis-plau; hable más despacio, por favor)




    Los meses del año




    • gener (ye-ne; enero)




    • febrer (fe-bre; febrero)




    • març (mars; marzo)




    • abril (a-bril; abril)




    • maig (mach; mayo)




    • juny (juñ; junio)




    • juliol (ju-li-ol; julio)




    • agost (a-gost; agosto)




    • setembre (se-tem-bre; septiembre)




    • octubre (uc-tu-bre; octubre)




    • novembre (nu-vem-bre; noviembre)




    • desembre (de-sem-bre; diciembre)




    Números de uso frecuente




    

      

        

          	

            0 zero (se-ru)


          



          	

            17 disset (di-set)


          

        




        

          	

            1 u, un, una (u, un, u-na)


          



          	

            18 divuit (di-vuit)


          

        




        

          	

            2 dos, dues (dos, du-es)


          



          	

            19 dinou (di-nou)


          

        




        

          	

            3 tres (tres)


          



          	

            20 vint (vin)


          

        




        

          	

            4 quatre (cua-tre)


          



          	

            21 vint-i-un (vin-ti-un)


          

        




        

          	

            5 cinc (sinc)


          



          	

            22 vint-i-dos (vin-ti-dos)


          

        




        

          	

            6 sis (sis)


          



          	

            30 trenta (tren-ta)


          

        




        

          	

            7 set (set)


          



          	

            33 trenta-tres (tren-ta tres)


          

        




        

          	

            8 vuit (vuit)


          



          	

            40 quaranta (cua-ran-ta)


          

        




        

          	

            9 nou (nou)


          



          	

            50 cinquanta (sin-cuan­-ta)


          

        




        

          	

            10 deu (deu)


          



          	

            60 seixanta (se-shan-ta)


          

        




        

          	

            11 onze (on-se)


          



          	

            70 setanta (se-tan-ta)


          

        




        

          	

            12 dotze (dot-se)


          



          	

            80 vuitanta (vui-tan-ta)


          

        




        

          	

            13 tretze (tret-se)


          



          	

            90 noranta (nu-ran-ta)


          

        




        

          	

            14 catorze (ca-tor-se)


          



          	

            100 cent (sen)


          

        




        

          	

            15 quinze (quin-se)


          



          	

            250 dos-cents cinquanta (do-sens sin-cuan-ta)


          

        




        

          	

            16 setze (set-se)


          



          	

        


      

    




    Los días de la semana




    • dilluns (di-lluns; lunes)




    • dimarts (di-mars; martes)




    • dimecres (di-me-cres; miércoles)




    • dijous (di-yous; jueves)




    • divendres (di-ven-dres; viernes)




    • dissabte (di-sap-te; sábado)




    • diumenge (diu-men-che; domingo)


  




  

    Sumario gráfico




    . . . . . . . . . . . .
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    Introducción




    . . . . . . . . . . . .




    Aprender un idioma es algo más que saber una lengua: es conocer un país, su gente, su cultura. Es la manera de conectar con la identidad de un pueblo.




    Aprender a comunicarte en catalán, aunque sea a nivel básico, sólo te va a aportar beneficios.




    Si bien el catalán es una lengua minoritaria, los territorios de habla catalana ocupan una superficie de casi 60.000 km2, una extensión mayor que la de algunos estados europeos. Los datos recopilados por el Instituto de Estadística de Cataluña sobre el conocimiento del catalán constatan un aumento progresivo tanto en el habla como en la lectura y la escritura. Y esto parece no detenerse. Así que podemos afirmar que entiende el catalán el 95% de la población que vive en dicha superficie y lo hablan más de diez millones de personas, según los últimos informes (2012).




    Hablar catalán es ya una realidad. Por eso conservarás en tu memoria cada frase que pronuncies. Cuando tengas la oportunidad, sólo tienes que consultar ese “banco de datos personal” y seleccionar la frase adecuada para cada ocasión: para hacer preguntas, para contar tu vida, para expresar lo que te agrada o te disgusta...




    Acerca de este libro




    ¿Por qué leer Catalán para Dummies? ¿Puedes imaginarte viajando, trabajando o viviendo en una región de habla catalana y al mismo tiempo conversando cómodamente con la gente de la localidad? ¿Hablar catalán es uno de tus objetivos? ¿Acaso un requisito para tu nuevo trabajo? Lo cierto es que el catalán puede ir siempre contigo… con tus amigos, tus compañeros del trabajo, cuando hablas, cuando viajas, cuando te vas de marcha…




    Catalán para Dummies es una obra dirigida al público español y latinoamericano, así como a todas las personas de todas las nacionalidades que hablen castellano y que necesiten aprender el catalán de un modo rápido, bien sea porque van a residir en Cataluña o en algún lugar de los Países Catalanes.




    Este libro está pensado para las personas que no saben nada de catalán o que han recibido unas pocas clases, sin muy buenos resultados. El objetivo es permitirte aprender catalán a tu ritmo, sin que tengas que someterte a la disciplina de las clases diarias. La información que presenta se limita a lo necesario, pues se trata de hacer agradable la lectura y de proporcionar el vocabulario básico para la construcción de frases sencillas en situaciones de la vida cotidiana.




    No es este un libro de capítulos tediosos que uno debe memorizar, ni uno de esos cursillos adonde hay que arrastrarse dos o tres veces por semana durante un semestre. Catalán para Dummies es una experiencia diferente. Tú fijas el ritmo de aprendizaje leyendo tanto o tan poco como quieras; puedes hojear las páginas del libro y detenerte en las secciones que más llamen tu atención, sin que tengas que leer los capítulos en orden.




    Catalán para Dummies es una clara invitación a que empieces a hablar catalán sin ningún tipo de vergüenza. Ten claro que no pasa nada si te equivocas, pues lo que cuenta es la voluntad: hablar, opinar y expresarse en catalán. Además, es más fácil de lo que parece… si sabes cómo. El libro te lo explica.




    Puedo asegurarte que cuando termines este libro podrás saludar, hacer preguntas simples, dar pequeñas indicaciones e incluso explicar lo que te ocurre, usar el teléfono, pedir comida en los restaurantes, hacer compras en tiendas y mercados, resolver emergencias, invitar a alguien al cine… ¡Es la vida!




    Nota: Si este es tu primer contacto con el catalán, te recomiendo que comiences con los capítulos de la parte I para que aprendas los fundamentos de la pronunciación y la gramática, antes de leer otras secciones. Pero como tú eres quien manda y ordena, empieza por donde te apetezca.




    Convenciones usadas en este libro




    Se han establecido las dos convenciones siguientes con el fin de facilitar la lectura del libro:




    • Las letras negritas se usarán para hacer más llamativas y fáciles de localizar las frases o palabras en catalán.




    • La letras cursivas se usarán para mostrarte la sílaba tónica (aquí va el acento, el énfasis) de las palabras o frases en catalán que se transcriben. Además, también las encontrarás para resaltar los conceptos que se definen.




    Este libro te ofrece los mismos elementos utilizados en otros libros de idiomas de la colección …para Dummies. Busca los siguientes temas, que a buen seguro mejorarán tu habilidad con el catalán:




    • Los diálogos “Hablando se entiende la gente”: Encontrarás a lo largo del libro muchas conversaciones para que practiques hablando tal como se habla, en catalán, claro está. Estos diálogos van acompañados del icono audio, que indica que se reproducen en los archivos de audio de www.paradummies.es. Escucha los diálogos mientras los lees en el libro.




    • Los juegos y ejercicios divertidos: Los juegos son una forma excelente de reforzar el aprendizaje, así que realiza los ejercicios que se encuentran al final de casi todos los capítulos. Cuando los termines, consulta las respuestas en el apéndice E. ¡No hagas trampa!




    • Las pizarras con palabras que debes conocer: Al igual que en la escuela, aquí encontrarás pizarras con el título “Palabras para recordar”. He recogido palabras y frases importantes a lo largo de este libro y las he anotado en pizarras para que las memorices.




    Puesto que dos idiomas pueden expresar la misma idea o concepto de manera diferente, las traducciones del catalán al castellano no siempre son literales. Hay circunstancias en las cuales mi intención es que captes la idea de lo que se ha dicho, más que el significado de cada palabra. Un ejemplo hipotético:




    En Joan ha fet el préssec en l’acte de presentació (en yu-an a fet el pre-sec en lac-te de pre-sen-ta-si-o).




    • Traducción correcta: Juan ha hecho el primo en el acto de presentación.




    ✘ Traducción literal (sin sentido): Juan ha hecho el melocotón en el acto de presentación.




    ¿Quién eres tú?




    Para escribir este libro tuve que presuponer ciertas cosas sobre ti y sobre lo que esperas de un libro llamado Catalán para Dummies. Estas son algunas de mis conjeturas:




    • No sabes nada de catalán o tomaste algún cursillo y se te ha olvidado la mayoría de lo que aprendiste. O quizás hablas catalán perfectamente y te encanta leer libros …para Dummies.




    • No quieres o no puedes pasar demasiadas horas en clase y por eso deseas aprender catalán a tu ritmo.




    • Quieres un libro que sea agradable y rápido de leer, que te proporcione lo básico del vocabulario, la gramática y la información cultural, escrito en un estilo vivaz.




    • No esperas fluidez inmediata, pero desde este mismo instante quisieras hacer uso de algunos términos y expresiones en catalán.




    • Viste el título Catalán para Dummies y despertó tu curiosidad.




    • Tienes sentido del humor.




    Si alguna de estas conjeturas es correcta, ¡has encontrado el libro perfecto!




    Cómo está organizado este libro




    Este libro consta de siete partes, y cada parte comprende un cierto número de capítulos. A continuación tienes una breve explicación del contenido de cada una.




    Parte I: Lo primero que hay que saber




    Esta parte te ayudará de la siguiente manera a asentar las bases del catalán: El capítulo 1 te da algunas herramientas básicas (como la pronunciación de las vocales y consonantes que no existen en castellano) para ganar destreza con el catalán y varios consejos para cogerle el ritmo al idioma. En el capítulo 2 encontrarás los fundamentos de la gramática catalana e información esencial para construir frases, formar el plural o el femenino, hacer preguntas, usar los tiempos verbales... Te proporciona un montón de elementos útiles para tu caja de herramientas del catalán.




    Parte II: Vamos a empezar a hablar en catalán




    En esta parte encontrarás saludos y expresiones cotidianas que te ayudarán a conocer a la gente, empezar una conversación, dar las gracias, despedirte, etc. También te muestro cómo describir a las personas y a uno mismo, hablar del tiempo, preguntar qué hora es y comunicarte por teléfono. ¡Puedes empezar esta parte por donde te apetezca!




    Parte III: Yo y mi circunstancia




    Los capítulos de esta parte están diseñados para que puedas presentar a tu familia, los amigos y todo lo que te rodea. Aprenderás también a pedir direcciones para ir a tus lugares favoritos, podrás mostrar tu casa a tus invitados, resolver pequeños incidentes domésticos, buscar piso, etc. En pocas palabras, tu entorno. Esta parte dedica un par de capítulos a enseñarte cómo desenvolverte en el mundo de los negocios y a gastar tu dinero en las tiendas y los mercados… ¡para que no te den gato por liebre!




    Parte IV: En la ciudad




    Conocer la vida en la ciudad es importante si vas a residir o trabajar en ella, y es necesario que identifiques sus características. Esta parte te proporciona el catalán necesario para movilizarte con transportes urbanos y conocer otros servicios públicos. También descubrirás cómo se divierten los ciudadanos y pasan el tiempo libre con las ofertas de la ciudad: desde salir al cine hasta reservar mesa en un restaurante. Finalmente, presenta los servicios médicos, por si tienes que describir un síntoma al doctor o, simplemente, expresar tu estado de ánimo.




    Parte V: Conocer los Países Catalanes a fondo




    Esta parte te presenta dos capítulos que intentan satisfacer tu ansia de saber, conocer y saborear la cultura de los países de habla catalana. Te serán útiles cuando quieras viajar por estas tierras, desde Cataluña a Valencia o a las Islas Baleares, hablando siempre en catalán. Muestra algunas propuestas de ocio y turismo para que también puedas llevar tu catalán fuera de la ciudad, con indicaciones sobre cómo alojarse en un hotel, disfrutar del fin de semana o recorrer a pie un parque natural.




    Parte VI: Los decálogos




    Como todos los libros de la colección …para Dummies, la parte final recoge listas de diez elementos. En los capítulos 16 y 17 te doy dos listas que, sumadas, abarcan diez elementos. El capítulo 16 te presenta algunas tradiciones típicas pertenecientes al folklore catalán, y el 17 te da a conocer algunos de los personajes que se han destacado por su trabajo y han llegado a ser “catalanes universales”.




    Parte VII: Apéndices




    Los apéndices te presentan una información útil de referencia. Trato de proporcionarte una pequeña lista práctica de los principales verbos irregulares del catalán (los que presentan alternancias y, por tanto, los más difíciles); un mini-diccionario castellano-catalán y catalán-castellano que puedes usar como ayuda cada vez que te topes con una palabra que desconozcas; una lista de las grabaciones incluidas en el disco compacto; y por supuesto, las respuestas a los juegos y ejercicios divertidos de este libro.




    Iconos usados este libro




    En este libro encontrarás iconos en el margen izquierdo de algunas páginas. Estos iconos señalan información importante o particularmente informativa. He aquí qué representa cada uno:




    [image: recuerda.jpg]Este icono destaca consejos que pueden ayudarte a hablar catalán con facilidad. También señala las diferencias más notorias entre el castellano y el catalán, para que no cometas errores que son fáciles de evitar.




    [image: frases%20hechas.jpg]Este icono te muestra frases de uso común que expresan una sentencia a modo de proverbio y cuyo significado no puede ser deducido del de sus componentes.




    [image: gramatica.jpg]Este icono destaca los aspectos más significativos de la gramática catalana para que puedas estudiarlos con detenimiento.




    [image: VERBOS.jpg]Aunque los verbos son un aspecto de la gramática, destaco de manera particular a estos “diablitos” porque a veces dan mucha lata y porque debes aprenderlos.




    [image: cultura.jpg]Este icono te brinda información cultural acerca de los Países Catalanes.




    ¿Y ahora qué?




    Lo más importante: no tienes que leer este libro de principio a fin; léelo a tu gusto. Si prefieres la forma tradicional, empieza con el capítulo 1; pero si prefieres hojearlo primero y concentrarte después en lo que más te interese, ¡adelante! Tal vez se te ocurra empezar escuchando el disco compacto: ¡hazlo! ¿No sabes por dónde comenzar? Empieza con Catalán para Dummies y úsalo como pretexto para iniciar una conversación. Seguramente alguien te hará algún comentario sobre el libro, ¡y estarás hablando catalán antes de que te des cuenta! Cualquiera que sea tu método de lectura, te divertirás y a la vez aprenderás bastante.
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    Lo primero que hay que saber
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    . . . . . . . . . . . .




    En esta parte…




    En esta parte vas a aprender cómo empezar a hablar en catalán. Primero hay que conocer el alfabeto y oír cómo suena. En el capítulo 1 descubrirás cómo pronunciar las vocales y las consonantes que difieren del castellano. En el capítulo 2 encontrarás las partes fundamentales de la gramática catalana y la información necesaria para poder construir frases y hacer preguntas. No te creas que por saber más palabras sabes más de un idioma… ¡lo importante es ser capaz de construir más oraciones! Esta es la verdad.


  




  

    Capítulo 1




    . . . . . . . . . . . .




    Donde se explica cómo pronunciar el catalán




    . . . . . . . . . . . .




    En este capítulo




    • La lengua catalana en Europa




    • El alfabeto catalán




    • Sonidos diferentes del castellano




    • Fonética: vocales y consonantes




    • Los dialectos del catalán




    . . . . . . . . . . . .




    El catalán entre las lenguas románicas




    El catalán proviene del latín hablado por los antiguos romanos. Por tanto, decimos que es una lengua románica, igual que el castellano, el portugués, el francés o el italiano. Pero se distingue del resto porque hubo otras lenguas que intervinieron en su formación y en su desarrollo. Estas lenguas influyentes fueron el ibero-vasco (antes de la llegada de los romanos a la península ibérica) y las lenguas arábigas y germánicas (entre los siglos V-VIII). Ni qué decir tiene que el castellano, como lengua vecina, también aportó más adelante su granito de arena.




    En la figura 1-1 puedes ver la distribución actual de todas las lenguas románicas derivadas del latín. Observa que el dominio lingüístico del catalán (en gris) abarca un área muy significativa.
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    Figura 1-1: El dominio lingüístico del catalán entre las lenguas románicas




    




    El dominio lingüístico actual del catalán




    Actualmente se habla el catalán en cuatro estados de Europa, en un territorio de unos 60.000 km2, con un número aproximado de hablantes que alcanza los diez millones:




    • España:




    • Cataluña




    • País Valencià (llamado también Comunidad Valenciana)




    • Islas Baleares




    • Franja de Aragón (tierras de Huesca, Zaragoza y Teruel limítrofes con Cataluña)




    • El Carche (Murcia)




    • Andorra




    • Francia:




    • Cataluña del Norte (comarcas del Rosellón, Vallespir, Cerdaña, Conflent, Fenolleda y Capcir)




    • Italia:




    • La ciudad de Alguer, en la isla de Cerdeña




    El alfabeto catalán




    El alfabet (al-fa-bet; alfabeto) catalán tiene 26 lletres (lle-tres; letras):
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            El principio: hablar catalán, escribir catalán


          

        




        

          	

            Los lingüistas dan por sentado que el catalán era ya una lengua hablada entre los siglos VIII y IX. Pero lo más curioso es que los primeros textos escritos en catalán no se documentan hasta el siglo XII. Son textos que forman parte de libros sobre leyes o asuntos religiosos, como por ejemplo el Llibre jutge o Liber iudiciorum (traducción catalana de un libro de leyes visigodo) o las Homilies d’Organyà (donde se explican y comentan en catalán algunos pasajes de los Evangelios). Estos documentos ponen de manifiesto que en esa época se utilizaba el catalán para cuestiones importantes, pues el latín se había convertido ya en una lengua no entendida por el pueblo llano.
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            Historia del catalán


          

        




        

          	

            En el territorio que más o menos hoy corresponde a la actual Cataluña, el catalán era ya una realidad y una lengua distinta del latín entre los siglos VIII y IX; pero no empezó a escribirse hasta el siglo XII, según dan muestra de ello los primeros textos hallados en catalán en esa centuria. La lengua catalana adquirió prestigio en el siglo XIII con las obras del escritor, filósofo y místico Ramon Llull, considerado como el creador del catalán culto, que lo llevó no sólo al terreno de la literatura sino también al de la ciencia. Posteriormente, el catalán fue la lengua oficial de la Corona de Cataluña y Aragón, una potencia en expansión constante desde el siglo XIII hasta el XV, periodo en que la literatura catalana gozó de una gran fama en Europa, con novelas caballerescas tan importantes como Tirant lo Blanc, de Joanot Martorell, o el anónimo Curial e Güelfa. En esta época de expansión también se llevó el catalán a otros estados, como Mallorca, Valencia, Cerdeña, Sicilia, Nápoles y Grecia. Aunque a partir del siglo XVI la lengua catalana sufrió una decadencia literaria, nunca dejó de hablarse, y en el siglo XIX experimentó un verdadero renacimiento patriótico y cultural. Fue a principios del siglo XX cuando el catalán inició su normalización y normativización, bajo las reglas del profesor y lingüista Pompeu Fabra, hasta que adquirió el perfil que muestra hoy día, y que es el que puedes aprender en este libro.
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    [image: recuerda.jpg]También hay que tener en cuenta una variante de la c, la c trencada (se tren-ca-da; c cedilla): ç.




    El alfabeto catalán es muy parecido al castellano. En la tabla 1-1 sólo te voy a presentar ejemplos de los sonidos que son realmente distintos entre ambos idiomas.
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    Los dígrafos, más sonidos nuevos




    Hay varios pares de letras que representan un solo sonido: son los dígrafos o letras compuestas. Algunos son nuevos para ti, ya que no existen en castellano. La tabla 1-2 te presenta los más frecuentes.
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    Sonidos que no existen en castellano




    [image: CD%20w_phones.jpg]La j y la g (delante de e, i) producen un sonido que no existe en castellano, pero que puedes encontrar en la j inglesa. Si sabes inglés, te puede ser útil a la hora de pronunciar estas palabras; escucha su pronunciación en el audio de nuestra página web www.paradummies.es.




    • just (yust; justo)




    • germànic (yer-ma-nic; germánico)




    [image: CD%20w_phones.jpg]La s tiene dos sonidos, uno igual al del castellano y otro totalmente diferente, parecido a la z inglesa:




    • zombi (som-bi; zombi)




    • casa (ca-sa; casa)




    • alzina (al-si-na; encima)




    Este sonido se escribe con una sola s si va entre vocales (casa); pero en el resto de los casos se escribe con z (alzina).




    La verdad es que recurrir a otros idiomas conocidos va muy bien para explicarte algunos sonidos propios del catalán. Aquí te muestro otro ejemplo. Una de las reproducciones de la x catalana es idéntica al dígrafo inglés sh: she (ella) y flesh (carne):




    [image: CD%20w_phones.jpg] • Xavier (sha-vi-e; Javier)




    • coix (cosh; cojo)




    [image: recuerda.jpg]Recuerda que las negritas se usan para las frases o palabras en catalán y las cursivas se usan para mostrar la sílaba tónica (donde va el acento, el énfasis).




    Las vocales: a, e, i, o, u




    Las vocales se producen con la salida del aire libremente, sin obstrucción y con vibración de las cuerdas vocales; por lo tanto, decimos que son sonoras. Pon tu mano en la nuez del cuello y pronuncia la a; notarás como un cosquilleo, lo que significa que tus cuerdas vocales están vibrando.




    [image: recuerda.jpg]Estas cinco letras sirven para representar ocho sonidos vocálicos del catalán. La pronunciación de las vocales es muy clara pero, ¡cuidado!, existen sonidos nuevos que sólo el oído y la práctica te ayudarán a distinguir. Escucha los siguientes ejemplos:




    [image: CD%20w_phones.jpg] • a: mà (ma; mano)




    • e abierta: mel (mel; miel)




    • a / e (vocal neutra): casa, home (ca-sa o-me; casa, hombre)




    • e cerrada: bé (be; bien)




    • o abierta: dona (do-na; mujer)




    • o cerrada: cançó (can-so; canción)




    • i: camí (ca-mi; camino)




    • u: ungla (un-gla; uña)




    A continuación te presento las vocales que ofrecen diferencias con el castellano.




    La e abierta y la e cerrada




    La letra e puede pronunciarse en posición tónica de una manera más abierta o más cerrada, estrechando el paso del aire. Te será muy fácil reproducir la cerrazón de esta vocal ya que su sonido coincide con el de la e castellana.




    Pero la e abierta es totalmente distinta: su pronunciación requiere una mayor abertura de la boca y su realización se produce en su parte más anterior, con lo cual, si esta letra lleva acento, este será grave (`):




    • la e de cafè (ca-fe; café) es ABIERTA




    [image: CD%20w_phones.jpg]Es muy importante que distingas claramente la e abierta de la e cerrada, ya que si no lo hicieras podrías confundir palabras como:




    • deu (deu; diez): ABIERTA




    • déu (deu; dios): CERRADA




    [image: CD%20w_phones.jpg]Fíjate que el acento grave o agudo va muy bien para distinguirlas. Es más difícil cuando no hay acento, con lo cual tienes que ayudarte de la práctica y escuchar su pronunciación:




    • Pere (como la e de Pedro): CERRADA




    • pera (pe-ra; pera): ABIERTA




    La o cerrada y la o abierta




    [image: CD%20w_phones.jpg]También es necesario distinguir entre la o abierta y la o cerrada. De no hacerlo, existe el peligro de confundir palabras como:




    • son (son; sueño): ABIERTA




    • són (son; son, del verbo ser): CERRADA




    [image: CD%20w_phones.jpg]De igual modo, el acento sirve de ayuda. En los casos de palabras sin acento puedes guiarte por el oído:




    • dolç (dols; dulce): CERRADA




    • dols (dols; dueles, del verbo doldre: doler): ABIERTA




    La vocal neutra: ni a ni e




    Sólo en la variedad de catalán oriental (al final de este capítulo te explico los diferentes dialectos que existen en catalán) las vocales a y e en posición átona (sin acento fonético) se pronuncian con un mismo sonido, denominado vocal neutra, que no es ni a ni e, sino una vocal intermedia entre ambos sonidos.




    [image: CD%20w_phones.jpg] • palet (pa-let; palito)




    • melós (me-los; meloso)




    La transformación de la o en u




    Asimismo, cuando la vocal o es átona, y por lo tanto pierde su acento o énfasis, se pronuncia con un sonido débil y se transforma en u:




    [image: CD%20w_phones.jpg] • posar (pu-sa; poner)




    Escucha y repite estas palabras haciendo una clara distinción entre o / e (abierta y cerrada), vocal neutra y transformación de la o en u:




    • bé (be; bien)




    • mel (mel; miel)




    • coll (coll; cuello)




    • cançó (can-so; canción)




    • pomera (pu-me-ra; manzano)




    • colom (cu-lom; paloma)




    • febre (fe-bre; fiebre)




    • caseta (ca-se-ta; casita)




    La pronunciación de las consonantes




    Las consonantes se producen por obstrucción o constricción del aire espirado en algún punto de la boca. En catalán no suenan exactamente igual que en castellano. En los siguientes apartados voy a mostrarte sólo las consonantes que presentan diferencias.




    Entre las principales características de las consonantes tenemos:




    • Oposición entre sonoras y sordas: casa / caça (casa / caza).




    • Presencia de muchas palabras con ll: llaç, dilluns, badall (lazo, lunes, bostezo).




    • Presencia de consonantes y grupos consonánticos con fuerte articulación al final de las palabras: mar, cuc, fam, fluix, verd, falç, índex (mar, gusano, hambre, flojo, verde, hoz, índice).




    • Algunas consonantes son mudas (no se pronuncian): fer, camp, malalt (fe, cam, ma-lal; hacer, campo, enfermo).




    Consonantes sordas y sonoras




    Las consonantes catalanas pueden ser sonoras (cuando hay vibración de las cuerdas vocales) o sordas (ausencia de vibración). Muchas consonantes sordas tienen su pareja sonora, y ambas se forman de la misma manera pero se distinguen por la vibración de las cuerdas vocales. La tabla 1-3 te muestra un ejemplo.
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    Algo similar ocurriría con otras parejas de consonantes sordas y sonoras: t / d, s / z, k / g.




    Las tres bes: b, v, w




    En la mayoría de dialectos catalanes las letras b (be alta) y v (ve baixa; ve baja o uve) representan el mismo sonido, igual que en castellano.




    • blau, pobre (blau; azul / po-bre; pobre)




    • canvi, invent (cam-vi; cambio / im-ven; invento). La n delante de la v se transforma en m.




    La letra w sólo se encuentra en palabras provenientes de otras lenguas y en nombres propios de origen extranjero. Conserva su pronunciación original, aunque muchas palabras se han catalanizado y en esos casos la w se ha convertido en v:




    • vàter (va-ter; váter)




    • watt, waterpolo (vat, va-ter-po-lu)




    Los grupos b / p, t / d, c / g




    [image: CD%20w_phones.jpg] • p y b suenan como p: sap, club, dissabte (sap, clup, di-sap-te; sabe, club, sábado)




    • t y d suenan como t: ràpid, embut (ra-pit, em-but; rápido, embudo)




    • c y g suenan como k: sac, càstig (sac, cas-tic; saco, castigo)




    La b y la g en las combinaciones bl y gl pueden duplicarse:




    • poble (po-bble; pueblo)




    • segle (se-ggle; siglo)




    Esto es diferente: la s sorda y la s sonora (s, ss, c, ç, z)




    En catalán la letra s representa dos sonidos: la s sorda (equivalente al sonido de la s castellana) y la s sonora (producida mediante la vibración de las cuerdas vocales). No son iguales:
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    [image: CD%20w_phones.jpg]Si no puedes diferenciar ambos sonidos confundirás las siguientes frases y, probablemente, te encontrarás en una situación bastante cómica:




    • Me’n vaig de casa (men vach de ca-ça; me voy de caza): ¡mala pronunciación!




    • Me’n vaig de casa (men vach de ca-sa; me voy de casa): ¡buena pronunciación!




    [image: CD%20w_phones.jpg]La s sonora no existe en castellano. Se puede escribir con las siguientes letras:




    • s (entre vocales): bellesa (be-lle-sa; belleza)




    • z: zona (so-na; zona)




    La s sorda se puede escribir con las siguientes letras:




    • s: sol (sol; sol)




    • ss (entre vocales): tassa (ta-sa; taza)




    • c: cera, cirera (se-ra, si-re-ra; cera, cereza)




    • ç: feliç, maça (fe-lis, ma-sa; feliz, maza)




    La c cedilla o c trencada




    [image: CD%20w_phones.jpg]La ç o c trencada (se tren-ca-da; ce “rota”) es una variante de la c; ante las vocales a, o, u tiene la misma pronunciación que tiene la c ante las vocales e, i:




    

      

        

          	

            ç


          



          	

            a: plaça (pla-sa; plaza)


          



          	

            c


          



          	

            e: ceba (se-ba; cebolla)




            i: ciment (si-men; cemento)


          

        




        

          	

            o: cançó (can-so; canción)


          

        




        

          	

            u: forçut (fur-sut; forzudo)


          

        


      

    




    Lo más fuerte del alfabeto… no es tan difícil: x / ix, g / j, ig / tx




    [image: CD%20w_phones.jpg]Estos sonidos son diferentes en el catalán y debes distinguirlos. Los sonidos x / ix y tx son sordos, mientras que los de las letras j / g, tg / tj son sonoros.




    • La letra x puede representar tres sonidos diferentes:




    • xinès (shi-nes; chino): como la sh inglesa.




    • taxi (tac-si; taxi): este sonido es idéntico al del castellano.




    • exèrcit (ec-ser-sit; ejército): el prefijo ex- seguido de vocal suena más suave, como egz-.




    El dígrafo ix suena como la x (sh) inglesa (aunque en algunos dialectos se pronuncia la i):




    [image: CD%20w_phones.jpg] • caixa (ca-sha; caja)




    [image: CD%20w_phones.jpg]Para que te acostumbres a estos sonidos, escucha esta tonadilla de un conocido trabalenguas y luego practícalo tú mismo cantando:




    En Panxo li diu a en Pinxo: (en pan-chu li diu an pin-chu; Pancho le dice a Pincho)




    Vols que et punxi amb un punxó? (vols quet pun-chi am-bun pun-cho; ¿quieres que te pinche con un punzón?)




    I en Pinxo li diu a en Panxo: (i en pin-chu li diu an pan-chu; Pancho le dice a Pincho)




    Punxa’m, però a la panxa no. (pun-cham pe-ro a la pan-cha no; pínchame, pero en la panza no)




    Ya te he dicho que la g (delante de e, i) y la j suenan igual en catalán, y que su pronunciación no existe en castellano (suenan como una j inglesa).
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    [image: CD%20w_phones.jpg]Para que no te quedes corto en la práctica, escucha otro trabalenguas y repítelo… ¡si puedes!




    Setze jutges d’un jutjat mengen fetge d’un penjat, si el jutjat es despengés es menjaria els setze fetges dels setze jutges que l’han jutjat (set-se yu-ches dun yu-chat men-chen fe-che dun pen-chat si el yu-chat es des-pen-ches es men-cha-ri-a els set-se fe-ches dels set-se yu-ches que lan yu-chat; dieciséis jueces de un juzgado comen hígado de un ahorcado; si el ahorcado se descolgara, se comería los dieciséis hígados de los dieciséis jueces que le juzgaron).




    Los dígrafos tx / ig suenan igual que la ch de “coche”. Por tanto, te serán muy fáciles de pronunciar:




    [image: CD%20w_phones.jpg] • txec (chec; cheque)




    • butxaca (bu-cha-ca; bolsillo)




    • despatx (des-pach; despacho)




    • lleig (llech; feo)




    La ñ catalana (ny) y la y




    La letra y ya no se utiliza en catalán moderno, a no ser que usemos palabras de otras lenguas (whisky) o nombres propios (Nova York). En cambio, la puedes encontrar en el dígrafo ny con el mismo sonido de la ñ castellana:




    [image: CD%20w_phones.jpg] • any (añ; año)




    • castanya (cas-ta-ña; castaña)




    • nyanyo (ña-ñu; chichón)




    La fastidiosa -ll final




    Debes tener en cuenta que también se pronuncia la -ll final. Al principio cuesta porque no estás acostumbrado a pronunciar ese sonido. Pero con un poco de práctica verás que es un sonido fácil de realizar: si sabes pronunciar “llave” también puedes pronunciar ball, ¡pero no digas nunca “bal”!




    [image: CD%20w_phones.jpg] • ball (bay; baile)




    • pell (pey; piel)




    • mill (miy; mijo)




    • bull (buy; hervor)




    • El passeig Maragall (el pa-sech ma-ra-gay; el paseo Maragall)




    La curiosa l geminada: l·l




    En catalán son numerosas las palabras que tienen una l repetida, que llamamos geminada. Pronunciarla es muy fácil: sólo tienes que pronunciarla como si fuera una l doble, ¡pero no una ll!




    [image: CD%20w_phones.jpg] • xarel·lo (sha-rel-lu; xarelo)




    Más ejemplos:




    [image: CD%20w_phones.jpg] • til·la (til-la; tila)




    • pel·lícula (pel-li-cu-la; película)




    Pillar el ritmo y la acentuación




    El ritmo del catalán viene determinado por el énfasis que damos a cada sílaba de cada palabra; además, tiene el mismo acento que el castellano, con palabras agudas, llanas y esdrújulas. Sin embargo, en algunos casos la acentuación de palabras equivalentes en castellano no coincide con la catalana:
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            El xarelo es un buen vino, pero no un perfume


          

        




        

          	

            El xarelo es un tipo de uva blanca dulce, importado a las comarcas de El Camp de Tarragona y El Penedés, del cual se obtiene un excelente vino. Que no se te ocurra decir, como le sucedió a una locutora de la TVE que, interpretando mal la l geminada, leyó en un programa “Xarel 10” en lugar de xarel·lo, pensando en el famoso perfume nº 5 de Chanel. Un despiste que, como te puedes imaginar, supuso comentarios de toda clase.


          

        


      

    




    Hay que anotar que el acento de algunos nombres de países y de personas tampoco coincide con la acentuación del castellano:




    • Munic (mu-nic; Munich)




    • Etiòpia (e-ti-o-pi-a; Etiopía)




    • el Tibet (el ti-bet; el Tíbet)




    • Arquimedes (ar-qui-me-des; Arquímedes)




    • Cleòpatra (cle-o-pa-tra; Cleopatra)




    Dime dónde vives y te diré cómo hablas




    Como te he dicho, el catalán se habla en diversos estados y regiones. Por eso, al igual que en el castellano, se producen variedades lingüísticas o dialectos. Te habrás dado cuenta de que no es igual el castellano que se habla en Segovia, Granada y Buenos Aires, aunque el idioma es el mismo: el castellano o español. Asimismo ocurre con el catalán: un mallorquín habla un catalán distinto del que habla un valenciano, un leridano o un gerundense. Por consiguiente, los lingüistas han establecido dos grandes bloques dialectales: el oriental y el occidental.
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    Figura 1-2: Los bloques dialectales del catalán




    • Dialectos del bloque oriental:




    • Rossellonès (ru-se-llu-nes; rosellonés). Hablado en la región francesa del Rossellón (Cataluña del Norte).




    • Central (sen-tral; central). Hablado en la parte nororiental de Cataluña.




    • Balear (ba-le-ar; baleárico). Hablado en las Islas Baleares.




    • Alguerès (al-gue-rès). Hablado en la ciudad de Alguer (Cerdeña).




    • Dialectos del bloque occidental:




    • Nord-occidental (nort-uc-si-den-tal; noroccidental). Hablado en la parte noroccidental de Cataluña, la Ribagorza, el bajo Cinca y las comarcas de la Litera y del Matarraña.




    • Valencià (va-len-si-a; valenciano). Hablado en la Comunidad Valenciana o País Valencià.




    [image: recuerda.jpg]Este libro te enseñará la variedad central (donde vive el 80% de la población total de Cataluña), pero no quiere dejar de lado los otros dialectos; señala qué los distingue y, en algunos casos, lo ilustra con ejemplos.




    [image: CD%20w_phones.jpg]Por ejemplo, una de las diferencias más evidentes entre las hablas catalanas reside en la conjugación de la primera persona del presente de indicativo (yo canto). Escucha la pronunciación de este verbo y de otras palabras en todos los dialectos catalanes. En seguida notarás la diferencia:




    • jo canto (yo can-to) nord-occidental




    • jo cante (yo can-te) valencià




    • jo canto (yo can-tu) central




    • jo canti (yo can-ti) rossellonès




    • jo cant (yo cant) balear




    • jo cant (yo cant) alguerès




    [image: CD%20w_phones.jpg]Y estas son algunas palabras corrientes, que significan lo mismo pero tienen nombres distintos:




    

      

        

          	

            Dialectos occidentales


          



          	

            Dialectos orientales


          

        




        

          	

            espill (es-piy; espejo)


          



          	

            mirall (mi-ray; espejo)


          

        




        

          	

            xic (shic; muchacho)


          



          	

            noi (noi; muchacho)


          

        




        

          	

            melic (me-lic; ombligo)


          



          	

            llombrígol (llum-bri-gul; ombligo)


          

        




        

          	

            corder (cor-de; cordero)


          



          	

            xai / be (shai / be; cordero)


          

        


      

    




    Encontramos otra diferencia en el dígrafo ix. En catalán oriental suena como la x (sh), pero en los dialectos occidentales se pronuncia la i. Observa la diferencia:




    • caixa (ca-sha; caja): dialectos orientales




    • caixa (cai-sha; caja): dialectos occidentales


  




  

    Capítulo 2




    . . . . . . . . . . . .




    Directo al grano de la gramática básica del catalán




    . . . . . . . . . . . .




    En este capítulo




    • Categorías de palabras




    • Uso de sustantivos, verbos y adjetivos




    • Los pronombres y la formación de preguntas




    • Construcción de oraciones simples




    . . . . . . . . . . . .




    Es muy posible que la palabra “gramática” te produzca terror y estés convencido de que cualquier libro que hable de gramática será incomprensible y aburrido, sólo para profesores. Te comprendo muy bien, pero no dejes que esta idea se interponga en tu decisión de aprender catalán, pues en este capítulo te lo voy a poner muy fácil. No pretendo agobiarte con reglas gramaticales y listas interminables de excepciones. Todo lo contrario, te mostraré elementos para comprender el catalán de una manera simple y clara, pues solamente te voy a enseñar lo básico, mediante explicaciones cortas y sencillas.




    [image: recuerda.jpg]Además tienes otra ventaja: muchos aspectos de la gramática catalana son semejantes a los del castellano. Sólo debes fijarte en las diferencias. Este es el consejo que doy: no te aprendas este capítulo de memoria, úsalo tan sólo como información de consulta mientras te diviertes con el resto del libro.




    Las pequeñas palabras para las grandes frases




    Empezaremos con las palabras más cortas, como los determinantes, que sirven para precisar mejor los nombres o términos que acompañan y son necesarios para nombrar las cosas y comenzar a construir oraciones sencillas.




    Los artículos




    En primer lugar voy a presentarte els articles (els ar-ti-cles; los artículos), que identifican el género y el número de los sustantivos. Como puedes ver en la tabla 2-1, los artículos son de dos clases, definidos o indefinidos, según expresen cosas determinadas o indeterminadas.




    




    




    




    [image: tabla%202-1.jpg]




    • el cotxe (el co-che; el coche). Expresa una cosa determinada (ese coche).




    • un cotxe (un co-che; un coche). Expresa una cosa indeterminada (un coche cualquiera).




    Los artículos el y la se apostrofan delante de las palabras que empiezan por vocal o h, por lo que tienes que pronunciar el artículo junto con la palabra:




    • l’home (lo-me; el hombre)




    • l’illa (li-lla; la isla)




    [image: recuerda.jpg]Los artículos también pueden usarse delante de los nombres de persona (innecesario en castellano), como ves en la tabla 2-2:




    




    




    




    




    [image: tabla%202-2.jpg]




    Las contracciones




    Cuando dos palabras se juntan para formar una sola decimos que se forma una contracción. Esto ocurre cuando se encuentran los artículos el y els delante de las preposiciones a, de, per, per a y la partícula ca (apócope de casa). Observa algunos ejemplos en la tabla 2-3.



OEBPS/Images/tabla1-6_opt.jpeg
Tabla1-6 Acentuacion distinta de algunas palabras en catalan

Son agudas

Son llanas

Son esdrijulas

esperit (es-pe-rit espiritu)

repil (rep-tl; repti)

ptria (di-op-tri-a; dioptria)

ocea (u-se-a; océano)

missil (mi-sil; misil)

auréola (au-re-u-la; aureola)

xofer (shu-fe; chéfer)

medul-la (me-dul-
la; médula)

olimpiada (u-lim-pi-a-da;
olimpiada)
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Tabla1-3 Consonantes sordas y sonoras

Sorda Se forma... Sonora Se forma...

» Juntando los labiosy b De igual modo, pero
luego expulsando el expulsando el aire
aire de golpe. més suavemente,

con vibracion de las
cuerdas vocales.






OEBPS/Images/tabla2-1_opt.jpeg
Tabla2-1 Los articulos

Articulo definido Articulo indefinido
Masculino singular el el; 1) un (un; un)

Delante de vocal o h I"(el)

Femenino singular 1a i2;la) una (u-na; una)
Delante de vocal o h ' la)

Masculino plural els fels;los) uns (uns; unos)
Femenino plural tes (les;las) unes (u-nes; unas)
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Tabla -1~ Sonidos del alfabeto que difieren entre el catalan
y el castellano

Lotra Nombre Sonido en  Sonido en castellano
cataldn
& vocalneua  cosa No existe; es un sonido intermedio entre la
eyl a,y enlibro la representamos con a.
©  cedelantedes,i cel Suena como s:sel/ sim.
cim
¢ cetrencada pega Suena como s: pesa.
delante de 3,0,
e erta pél No existe, s una ¢ muy abierta y prolonga-
da, y enellbro a representamos con una e.
vocalnewtra  mare No existe, s un sonido intermedio entre la
eyla 3,y a representamos con e.
9 gdelantedeei gera  Noexiste;es parecidoal sonido de fuvia o
giona  yegua,y en el ibro o representamos con y:
yerra/yirona.
iota Jordi No existe; es parecido al sonido de Juvia o
vegua,Io representamos con y:yordi,
N enadelantedef confossar Suena comouna m cumfesar.
o oabierta home  No existe, es una o muy abierta y prolonga-
dayla representamos con o
odtona canto Larepresentamos con uen as siabas.
atonas: cantu.
¢ emafinal clar No suena: cla.
s essasonom rosa No existe, s una s sonora y vibrane,
ellibro la ponemos con .
t tefinl cant No suena: can.
W vedoble waterpolo _Suena como una b baterpolu
x o xeix Xavier  Noexiste, y la representamos con una sh.
ics examen  No existe, s un sonido sonoro, como una.
g2,y o representamos con cs.
: 202 No existe, suena como una s sonora que

representamos con una s
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Tabla1-4 Lassordaylas sonora

s sorda s sonora
caga (ca-sa; caza) casa (ca-sa; casa)
rossa(ro-sa; rubia) rosa (r0-53; rosa)

els savis (els sa-vis; los sabios) els avis (els a-vis; los abuelos)
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Tabla 2-2  Uso de articulos y nombres de persona

Masculino

Femenino

el/I

en/n’

la/r

el Joan (el yu-an; Juan)
I'Andreu (lan-dreu; An-
drés)

en Joan (en ju-an; Juan)
en Pere (en pe-re; Pedro)
n'Hug (nuc; Hugo)

la Merc (la mer-se;
Mercedes)
I'Anna (/an-na; Ana)
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Tabla1-2 Los digrafos mas frecuentes

Digrafo

Ejemplo

leig (lech; feo)

caixa (ca-sha; cajo)

novel-la (nu-vel-la; novela)

Sabadell (sa-ba-dey)

ny canya (ca-fia; cafta)
ss massa (ma-sa; masa)
tg fetge (fe-che; higado)
x cotxe (co-che; coche)
u dotze (dot-se; doce)
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Tabla1-5 Los so

los de la g y la j en catalan

Delante de e,i se escribe g Delante de a, o, u se escribe
gerani (ye-ra-ni; geranio) esponja (es-pon-cha; esponja)
girafa (yi-ra-fa; jirafa) jove (yo-va; joven)

ajudar (a-yu-da)
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1(e-la)
m (e-ma)
n (ena)
0(0)

P (pe)
q(cu)

¥ (erra)

s (esa)
t(te)

u ()

v (ve ba-sha)
w (ve do-bble)
x (ics o shesh)
y (i gre-ga)

z (seta)
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